Додаток 1
до рішення позачергової 83 сесії 
Боярської міської ради VІІІ скликання
 від 30.04.2026 року № 83/4513
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	УГОДА ПРО ПАРТНЕРСТВО ТА СПІВПРАЦЮ
між Боярською міською радою 
Фастівського району Київської області, Коблівська сільська рада Миколаївського району Миколаївської області, Україна та Муніципалітет Нерінга, Литовська Республіка
(далі – Угода)

Боярська міська рада Фастівського району Київської області (Україна), в особі міського голови Олександра Зарубіна,

Коблівська сільська рада Миколаївського району Миколаївської області (Україна), в особі сільського голови Володимира Панича,

Муніципалітет Нерінга (Литовська Республіка), в особі Мера Даріуса Ясайтіса, які надалі іменуються Сторонами,

керуючись положеннями Європейської рамкової конвенції про транскордонне співробітництво між територіальними общинами або властями, ухваленої Радою Європи 21 травня 1980 року у м. Мадрид, а також Додаткових протоколів до неї,
 
ґрунтуючись на взаємній зацікавленості у поглибленні, зміцненні та розширенні міжнародного територіального співробітництва між Сторонами;





виключаючи будь-яке втручання у внутрішні справи держав, дотримуючись прав людини та основоположних свобод; 

керуючись принципами верховенства права, доброго врядування, добровільності, рівноправності, прозорості та відкритості, взаємовигідного співробітництва та партнерства, взаємної відповідальності за його результати; 

беручи до уваги реалізацію в Україні національного проєкту «Пліч-о-пліч: згуртовані громади» та зацікавленість Сторін у розвитку партнерства в його межах, з урахуванням взаємних інтересів та пріоритетів;
уклали цю Угоду про таке:


1. МЕТА УГОДИ 
Метою цієї Угоди є встановлення та розвиток партнерських відносин між Сторонами для підтримки сталого розвитку територіальних громад та зміцнення міжнародних зв’язків.

2. ПРЕДМЕТ УГОДИ 
Предметом Угоди є налагодження багатосторонньої співпраці у сферах, що становлять спільний інтерес, зокрема в культурній, освітній, екологічній та соціальній галузях.

3. НАПРЯМИ СПІВПРАЦІ 
Співробітництво у рамках цієї Угоди може здійснюватись за такими напрямами: 
• Соціальна стійкість та розвиток територіальних громад; 
• Культурна ідентичність та спадщина; 
• Молодіжна політика та освіта; 
• Екологічна безпека та клімат; 
• Туризм та рекреація; 
• Міжнародні програми та гранти.

4. ФОРМИ СПІВПРАЦІ 
Співпраця здійснюється шляхом обміну інформацією, проведення спільних консультацій та участі в міжнародних заходах.






5. ФІНАНСОВІ УМОВИ 
5.1. Ця Угода не створює прямих фінансових зобов’язань для Сторін.
5.2. Сторони самостійно несуть усі витрати, понесені під час виконання цієї Угоди, на умовах та в межах, передбачених національним законодавством держав Сторін. 
5.3. Будь-яке фінансове питання, пов’язане з реалізацією цієї Угоди, підлягає попередньому погодженню шляхом ухвалення відповідного рішення місцевою радою згідно з вимогами чинного законодавства держав Сторін.

6.  ВНЕСЕННЯ ЗМІН
Ця Угода може бути змінена або доповнена за взаємною письмовою згодою Сторін. Зміни та доповнення набирають чинності з дня підписання додаткової угоди.
Внесення змін та/чи доповнень до цієї Угоди здійснюються в тому ж порядку як і її укладення.
7. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
Будь-який спір, що виникає внаслідок тлумачення або застосування цієї Угоди, вирішується Сторонами шляхом прямих переговорів.

8. СТРОК ДІЇ УГОДИ ТА ПРИПИНЕННЯ ДІЇ УГОДИ
Ця Угода укладається на невизначений термін і набирає чинності з дати її підписання  Сторонами.

Будь-яка зі Сторін може припинити дію цієї Угоди надіславши іншій Стороні письмове повідомлення про намір припинити її дію. У такому випадку ця Угода втрачає чинність на 30-й день з дня повідомлення однією зі Сторін.

Припинення дії цієї Угоди не впливає на реалізацію програм і проєктів, розпочатих протягом терміну її дії, якщо інше не домовлено між Сторонами.




Учинено в м.______________ «___»__________ 2026 р. у трьох примірниках кожний українською та англійською мовами.
У разі виникнення розбіжностей щодо тлумачення положень цієї Угоди переважну силу матиме текст англійською мовою.



РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН


Боярська міська рада (Україна)
Адреса: вул. М. Грушевського, буд. 39, м. Боярка, Київська обл., Україна
ЄДРПОУ: 04054636
E-mail: boyarka-rada@ukr.net

Міський голова
_________________Олександр ЗАРУБІН 

М.П.



Коблівська сільська рада (Україна)
Адреса: вул. Одеська, буд. 4, с. Коблеве, Миколаївська обл., Україна
ЄДРПОУ: 04375748
E-mail: koblevorada@ukr.net

Сільський голова
________________        Володимир ПАНИЧ 

М.П.


Муніципалітет Нерінга
Адреса: вул. Тайкос, буд. 2, Нерінга, Литовська Республіка
Реєстраційний №: 111101158
E-mail: meras@neringa.lt

Мер

__________________            Даріус ЯСАЙТІС 

М.П.


	PARTNERSHIP AND COOPERATION AGREEMENT
between Boiarka City Council of Fastiv District, Kyiv Region, Kobleve Village Council of Mykolaiv District, Mykolaiv Region, Ukraine, and the Municipality of Neringa, Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the Agreement)
Boiarka City Council of Fastiv District, Kyiv Region (Ukraine), represented by the Mayor Oleksandr Zarubin;

Kobleve Village Council of Mykolaiv District, Mykolaiv Region (Ukraine), represented by the Head of the Council Volodymyr Panych,;

Municipality of Neringa (Republic of Lithuania), represented by the Mayor Darius Jasaitis, hereinafter collectively referred to as the "Parties”,
 
guided by the provisions of the European Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Authorities, adopted by the Council of Europe on 21 May 1980 in Madrid, as well as its Additional Protocols;

based on the mutual interest in deepening, strengthening and expanding international territorial cooperation between the Parties;






excluding any interference in the internal affairs of states and adhering to respect for human rights and fundamental freedoms;

guided by the principles of the rule of law, good governance, voluntariness, equality, transparency and openness, mutually beneficial cooperation and partnership, and shared responsibility for its results;

taking into account the implementation in Ukraine of the national project “Shoulder to Shoulder: Cohesive Communities” and the Parties’ interest in developing partnership within its framework, considering mutual interests and priorities;
have agreed as follows:
1. PURPOSE OF THE AGREEMENT
The purpose of this Agreement is to establish and develop partnership relations between the Parties to support sustainable territorial community development and strengthen international ties.
2. SUBJECT OF THE AGREEMENT
 The subject of the Agreement is the establishment of multilateral cooperation in areas of mutual interest, particularly in cultural, educational, environmental, and social sectors.

3. AREAS OF COOPERATION
Cooperation within the present Agreement may be carried out in the following areas: 
• Social resilience and territorial community development; 
• Cultural identity and heritage;
• Youth policy and education; 
• Environmental security and climate;
• Tourism and recreation;
• International programs and grants.

4. FORMS OF COOPERATION
 Cooperation is carried out through the
exchange of information, joint consultations, and participation in international events.






5. FINANCIAL CONDITIONS
5.1.This Agreement does not create direct financial obligations for the Parties.
5.2. The Parties shall independently bear all costs incurred in the implementation of this Agreement, in accordance with the terms and within the limits provided by the national legislation of the Parties’ states.
5.3. Any financial matter related to the implementation of this Agreement shall be subject to prior approval through the adoption of an appropriate decision by the respective local council in accordance with the requirements of the applicable legislation of the Parties’ states.

6. AMENDMENTS
This Agreement may be amended or supplemented by mutual written consent of the Parties. Such amendments and supplements shall enter into force on the date of its signing of the relevant supplementary agreement.
Amendments and/or supplements to this Agreement shall be made in the same manner as its conclusion.

7. SETTLEMENT OF DISPUTES
Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall be resolved by the Parties through direct negotiations.

8. DURATION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT
This Agreement shall be concluded for an indefinite period and shall enter into force from the date of its signing by Parties.

Either Party may terminate this Agreement by sending to the other Party a written notice on such intent. In such a case, this Agreement shall cease to be effective on the 30th day from the date of such notification by one of the Parties.

Termination of this Agreement shall not affect the implementation of programs and projects initiated during its validity, unless otherwise agreed by the Parties.


Done in __________on __ of _________2026 in three copies, each in Ukrainian and English languages. In case of any divergences in interpretation of the provisions of this Agreement, the English version shall prevail




REQUISITES AND SIGNATURES OF THE PARTIES

Boiarka City Council  (Ukraine)
Address: 39 M. Hrushevskoho str., Boiarka, Kyiv reg., Ukraine
EDRPOU: 04054636
E-mail: boyarka-rada@ukr.net

Mayor
_________________ Oleksandr ZARUBIN

L.S.



Kobleve Village Council (Ukraine)
Address: 4 Odeska str., Kobleve, Mykolaiv reg., Ukraine
EDRPOU: 04375748
E-mail: koblevorada@ukr.net

Head of Council
________________        Volodymyr PANYCH

L.S.


Municipality of Neringa
Address: Taikos str. 2, Neringa, Republic of Lithuania
Registration No: 111101158
E-mail: meras@neringa.lt

Mayor

__________________            Darius JASAITIS

L.S.
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